КОНВЕНЦИЈА

О ТРГОВИНИ И ПЛОВИДБИ ИЗМЕЂУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И ИТАЛИЈАНСКЕ РЕПУБЛИКЕ 

ОД 31. МАРТА 1955. ГОДИНЕ


Влада Федеративне Народне Републике Југославије и Влада Италијанске Републике у једнакој жељи да развију економске, трговинске и поморске везе између њихове две земље, споразумеле су се о следећем:

Члан 1.


Стране уговорнице признаваће једна другој благонаклони поступак у погледу трговине између двеју земаља. Оне ће предузети, у оквиру свог законодавства по овом питању, све одговарајуће мере, за олакшање и појачање узајамне размене робе и услуга као и кретање обостраних држављана у сврху трговине.

Члан 2.


Правна лица а нарочито трговачка друштва која су основана сходно законима једне од Страна уговорница и која имају своје седиште на њеној територији, биће исто тако призната као таква на територији друге Стране, уколико се тиче обављања њиховог пословања искључиво трговачког карактера.

Члан 3.


Држављани сваке од Стране уговорница уживаће на територији друге исти поступак, као и домородци, у погледу законске и судске заштите њихове личности и њихове имовине.


Држављани, правна лица и трговачка друштва једне од Уговорних страна имаће слободан и несметан приступ у судовима друге стране како у сојству тужилаца тако и туженика. Они ће уживати у том погледу иста права и предности као и домородци.

Члан 4.


Арбитражне одлуке које се односе на спорове који могу проистећи из извршења трговачких уговора закључених од стране трговачких друштава са домицилом на територији Стране уговорница, биће учињене извршним ако арбитражно решење спора било предвиђено у уговору илу у некој посебној конвенцији сачињеној у облику који се тражи за сам уговор.


Извршење арбитражне одлуке моћи ће се ускратити само у следећим случајевима:


а) ако арбитражна одлука није добила снагу коначне пресуде сходно законима земље где је донесена;


б) ако арбитражна одлука обавезује једну страну у спору, на један акт који је противан законима на снази у земљи где одлука има да се изврши;


ц) ако је арбитражна одлука противна јавном поретку земље где она има да се изврши.


Арбитражне одлуке биће извршене сходно законима земље где оне имају да се изврше.


Споразуми о нагодби учињени пред надлежним арбитражним судом и потврђени од овога имаће исто дејство као и арбитражне одлуке поменуте у овом члану.

Члан 5.


Држављани, правна лица и трговачка друштва сваке од Стране уговорница неће бити подвргнути, на територији друге стране, другим или већим дажбинама, таксама, порезима или наметима, ма какав био њихов назив, и без обзира за чији су рачун они убрани, него што су они који ће се убирати од држављана, правних лица и трговачких друштава најповлашћеније нације.


Горња одредба не примењује се на специјалне погодности које су две Стране уговорнице дале или ће дати у будућности другим земљама споразумима који иду за тим да се избегне двоструко опорезивање.

Члан 6.


Природни или прерађени производи, пореклом и провенијенције са територије једне од Страна уговорница неће бити подвргнути при увозу на територију друге Стране другим или већим дажбинама него што су оне којима ће бити подвргнути, слични производи најповлашћеније нације.


Исто тако при извозу у Италији, неће се убирати у Југославији а при извозу у Југославију неће се убирати у Италији, друге или веће излазне дажбине или таксе него што су оне које се убирају при извозу у најповлашћенију земљу.


Стране уговорнице, сем тога, сагласне су, Сем у случајевима у којима овај споразум друкчије прописује, у погледу гарантије и убирања дажбина, царинских формалности и оних формалности које се траже код увоза и извоза робе, транзита, реекспорта, ускладиштења, пловидбе и транспорта, да ће се свака повластица, погодности или ма какав имунитет, које је једна од њих дана или ће дати у будућности ма којој другој земљи, протегнути одмах на другу Страну уговорницу.

Члан 7.


Одредбе члана 6. неће се уопште примењивати:


а) на специјалне погодности које је сваке од Страна уговорница дала или ће дати суседним државама ради олакшања пограничног промета;


б) на обавезе наметнуте једној или другој од Страна уговорница и преузете у оквиру царинске уније, зоне слободне размене или сличног режима укључујући и обавезе које проистичу из привремених споразума закључених у ту сврху;


ц) на повластице и предности које је једна од Страна уговорница дала или ће дати у будућности у вези са њеним учествовања у некој Заједници установљеној између више земаља ради заједничког организовања једног или више сектора производње, трговине или услуга;


д) на посебне предности које је Италијанска Република већ дала или ће дати у будућности Републици Сан Марино, држави Ватикан и другим територијама које имају признати међународни правни статут;


е) на предности које су дате или које би се могле дати роби увезеној у Италију, под специјалним режимом, пореклом и провенијенције из Уједињеног Краљевства Либије.

Члан 8.


Стране уговорнице обавезују се да неће ометати трговину забранама и ограничењима увоза, извоза и транзита.


Изузеци од овог правила, уколико се примењују на све земље или, без дискриминације, на све земље које се налазе под истим условима, моћи ће се учинити само у следећим случајевима:


а) због разлога безбедности и јавног поретка;


б) да би се на страну робу применили забране и ограничења који су били или ће бити установљени унутрашњим законодавством о производњи, продаји, транспорту или унутрашњој потрошњи, сличне домаће робе;


ц) у погледу санитарног надзора у циљу заштите корисних животиња и биљака, против болести, штетних инсеката и паразита, а нарочито у интересу народног здравља и сходно међународним принципима усвојеним по овом питању;


д) ради одбране националних уметничких, историјских или археолошких добара;


е) у вези трговине златом и сребром.

Члан 9.


Неће се сматрати да наносе повреду одредбама члана 8:


а) квантитативне забране или ограничења увоза или извоза робе донете које су Стране уговорнице привремено донеле;


б) квантитативна ограничења увоза или извоза установљена Трговинским споразумима који су или ће бити на снази између Страна уговорницда.


Страна уговорница примењиваће, ипак, једна према другој, забране или ограничења на снази нанајлибеларнији начин.


Сем тога, за случај да једна од Страна уговорница установи нове забране или ограничења било при уласку, било при изласку, одобравање одступања или утврђивања контигента биће на захтев друге Стране уговорнице размотрени тако да што је могуће мање утичу на трговинске односе између двеју земаља.


У сваком случају, увоз узорака који могу служити само за проналажење наруџбина које се односе на робу показане врсте биће увек одобраван.


Стране уговорнице обавезују се исто тако да се неће супотстављати увозу малих количина неког производа нужног за добијање или заштиту патената, фабричких жигова, ауторских права и других сличних права.

Члан 10.


Привремени извоз и увоз биће дозвољени, уз ослобођење улазних и излазних дажбина и такса, и под условом да се поштују односе формалности, када се ради о:


а) узорцима робе;


б) предметима намењеним за опите и експериментисање, као алатима који служе за монтажне радове;


ц) предметима намењеним за изложбе, сајмове и конкурсе;


д) предметима за преправку;


е) машинама и алатима за јавне радове;


ф) жигосаној амбалажи, унутрашњој и спољној, увезене робе, с тим да, према Трговинским узансима буде уобичајено враћена пошиљаоцу и под условом да није фактурисана, као да је била коначно продата.


Ипак, што се тиче узорака, поменута повластица неће се протезати на артикле који се, услед своје количине или вредности, не могу сматрати као такви, или који се, услед своје природе, не би могли идентификовати приликом њиховог реекспортовања.

Члан 11.


Свака од Страна уговорница моћи ће да захтева, у циљу установљења порекла везених производа, подношење уверења којима се констатује да је увезени артикал навионалне производње или фабикације или да се има сматрати као такав, обзиром на прераду коју је претрпео у земљи одакле потиче.


Уверење о пореклу издаваће било трговинске и индустријске коморе којима припада пошаљилац, било сваки други орган или организација које замља опредељена овласти, било отпремни царински уред у унутрашњости или на граници.


За случај да поменута уверења не би била издата од стране прописане овлашћене државне власти, влада земље увознице моћи ће да тражи да их визира дипломатска власт те земље, или надлежна конзуларна власт у месту одакле потиче роба. Обе владе су сагласне да на бази реципроцитета утврде дажбине које ће се убирати у случају када виза не би била затражена.


Свако уверење о пореклу које се односи на кинематографски материјал садржаваће изјаву којом се потврђује националност филма као уметничког дела према прописима на снази у земљи извозници истог материјала.

Члан 12.


Стране уговорнице обавезују се свака уколико се ње тиче, да прихвати, у погледу робе која ће се споразумно одрадити, увереша о анализи издата од стране званичних лабораторија друге земље, као доказ да природни или прерађени производи пореклом из земље која је издала уверење о анализи, увезена на територији друге земље, одговарајућу прописима унутрашњег законодавства ове последње земље.


Свака од Страна уговорница задржава право, да приступи, у случају потребе, а нарочито у случају сумње да постоји превара, сваком корисном проверавању без обзира на подношење уверења о анализи.


Поступак који је свака Влада установила, у циљу да под горе изнетим условима обезбеди узимање узорака као и облици уверења биће саопштени и другој земљи и ова ће их прихватити.


Списак званичних лабораторија, чији је задатак у свакој земљи да издају уверења о анализи биће достављен од сваке од двеју Влада другој Влади, и то у најкраћем могућем року почев од стављања на снагу ове Конвенције.

Члан 13.


Никаква унутрашња дажбина, која се убира за рачун Државе, месних власти или корупција, а која оптерећује, сада или ће оптерећивати у будућности, производњу, прераду или потрошњу било каквог производа на територији једне од Страна уговорница, неће бити ма из ког разлога већа или тежа за производе пореклом и провенијенције са територије друге стране, него што је за сличне производе пореклом и провенијенције из најповлашћеније нације.

Члан 14.


Под резервом одредаба јавног поретка и националне безбедности, Стране уговорнице признају узајамно једна другој слободу транзита кроз њихове територије железницом, као и путевима, у сагласности са односним законима и другим прописима и то за лица, железничке вагоне, аутомобиле и за поштанску службу.


Што се тиче саобраћаја железничких кола и вагона Стране уговорнице признају применљивим на њиховим односима територија и одредбе Правилника за узајамну употребу кола и фургона у међународном саобраћају (RIC) који је потписан у Будимпешти, и који важи почев од 1. јануара 1955. године, и Правилника за узајамну употребу вагона у међународном саобраћају (RIV) који је потписан у Амстердаму и који важи од 1. јануара 1953. године.


Без штете по опште и посебне међународне споразуме којима две Стране уговорнице приступају, оне ће закључити Споразуме о аутомобилском и друмском саобраћају, који се покажу нужним.


Роба сваке врсе, која долази из једне од Страна уговорница или у њу иде биће на територији друге Стране узајамно ослобођена сваке транзитне царине, било да она транзитира директно било да она за време транзита мора да буде истоварена, ускладиштена, претоварена или препакована, с тим да ће све операције бити обављене уз поштовање важећих прописа.


Подразумева се да роба било које провенијенције која транзитира преко територије једне од Страна уговорница или која је у њој ускладиштена у слбодним лукама и царинским складиштима неће бити при њеном уласку у територију друге Стране подвргнута другим или већим царинама или другим таксама него што су оне које би се уирале ако би роба била увезена директно из земље порекла. Ова одредба примењиваће се како на робу у директном транзиту тако и на ону која транзитира пошто је била претоварена, односно препакована у царинском складишту.


Ако једна од Страна уговорница признаје шире предности од оних које су предвиђене овим чланом некој земљи која нема непосредан приступ на море, такве предности моћи ће бити ограничене на означену земљу, уколико су дате у сврхе коришћења поморских служби.

Члан 15.


У погледу узајамне заштите патената, индустријских узорака и модела, трговачких и фабричких жигова, индустријских назхива и фирми, књижевне и уметничке својине, Стране уговорнице примењиваће на својим односним територијама одредбе мултилателарних конвенција о овим питањима, чије би потписнице биле обе земље.


У случају да једна од двеју Страна уговорница иступи из поменутих конвенција, она се обавезује да отпочне преговоре са другом страном да се питање о коме је реч споразумно регулише.

Члан 16.


Поред тога што им је допуштено коришћење већих предности које могу проистицати из поступака најповлашћеније нације, трговачки бродови једне од Страна уговорница биће, у лукама друге Стране које нормално посећују поморски бродови и које службе спољној трговини третирани, било при уласку, било за време њиховог боравка, било при изласку подједнако као и домаћи бродови, и то како у погледу дажбина и такса, без обзира на њихову природу и назив, које се убирају у корист државе, општина, корпорација, јавних службеника или било које установе, тако и у погледу смештаја ових бродова, њиховог укрцавања и искрцавања у лукама, сидриштима, заливима, базенима и доковима и уопште у погледу свих формалности и било којих одредаба, којима могу бити подвргнути сами бродови.

Члан 17.


Свака од Страна уговорница обавезује се да ће на својој територији признати посадама трговачке морнарице друге Стране поступак највеће благонаклоности.

Члан 18.


Биће потпуно и узајамно ослобођено лучких такса и дажбина:


а) бродови који, пошто су ушли у баласту у било које место, напусте то место под теретом, сем у погледу евентуално извршених трговачких операција:


б) бродови који, прелазећи из неке луке једне од двеју Држава у једну или више лука исте Државе било у сврху да ту ускладиште цео свој терет или део свога терета, било у сврху да ту распореде или попуне свој товар, докажу да су већ намирили те  дажбине;


ц) бродови који, пошто са теретом у неку луку било добровољно било (упловљења) из нужде изађу из те луке не извршивши трговачке операције.


У случају принудног задржавања неће се сматрати као трговачке операције искрцавање, поново укрцавање робе због оправке брода, прекрцавања на други брод, у случају неспособности за пловидбу првог брода, укрцавање робе потребне за исхрану посаде, и истовар покварене робе.

Члан 19.


Бродови сваке од Страна уговорница, моћи ће, приликом уласка у једну од лука друге Стране ради искрцавања једног дела свог терета који потиче из иностранства, уколико поступе саобразно законима и другим прописима односне земље, задржати на броду део свог терета који је намењен накој другој луци било исте или неке друге земље без подвргавања плаћању, за тај последњи део њиховог терета, макакве увозне и извозне дажбине или одговарајућег другог терета.


Односни бродови прелазећи из неке луке једне од двеју Држава у једну или више лука исте Државе да би ту распоредили или попунили свој терет намењен иностранству платиће само оне дажбине којима су или којима ће бити подвргнути домаћи бродови у сличном случају.

Члан 20.


Држављани једне од Страна уговорница слободни су да се на територији друге Стране користе под истим условима и уз плаћање истих такса које плачају и домородци, насипима и другим путевима, каналима, уставама, скелама, мостовима и покретним мостовима који опслужују луке и места искрцавања нормално посећивани од стране поморских бродова и отворених за спољну трговину, сигналима и светлосним знацима за означавање пловних вода, пилотажом, јавним дизалицама и вагама, складиштима и установама за спасавање и складиштење товара бродова и других предмета уколико су ове установе или институције намењене јавној употреби, било да су под управом државе, било појединца.


Ако установе и институције из става 1. овог члана стварно нису коришћене, неће се убирати никаква такса сем уколико се ради о посебним прописима о светионицима и светиљкама и о пилотажи.

Члан 21.


Сваки брод једне од Страна уговорница, који би био принуђен олујом или било којом незгодом да се скоони у луку друге Стране, моћи ће ту да се оправи, да с ту снабде свим предметима који му буду потребни и да поново отплови, плаћајући само не дажбине које плаћа у сличном случају домаћи брод.


Међутим, ако би заповедник трговачког брода био 

принуђен да се ослободи једног дела његове робе ради подмирења његових трошкова, он ће бити дужан да се саобрази прописима и тарифама места где је пристао.


Ако се догоди да неки брод једне од Стране уговорница претпри бродолом, насуче се или претрпи хаварију на обалама друге Стране ова ће му пружити сву помоћ и заштиту као и бродовима сопствене нације, дозвољавајући му у случају потребе да остави на копно своју робу или чак да је прекрца на друге бродове не захтевајући никакву дажбину, порез нити ма какав намет, сем ако није препуштена унутрашњој потрошњи.


Брод који је претпео бродолом или се насукао и сви његови делови и остаци, његове залихе и опрема, и све спасене ствари и роба, укључујући и оне које су бачене у море или приход од њихове продаје, уколико су продати као и све нађене исправе на једном таквом броду, биће предате сопственику или његовим овлашћеницима, на њихов захтев, после плаћања неопходних  трошкова проузрокованих спасавањем и очувањем спасених предмета.


Ако се сопственик или заступник не налази на лицу места ова предаје ће се извршити на руке италијанског односно југословенског Генералног конзула, Вице-конзул, или Конзуларног агента на чијем је подручју брод претпео бродолом или се насукао.



Поменути конзули, сопственици или заступници плаћаће само трошкове проузроковане спасавањем или очувањем спасених предмета.

Члан 22.


Државна припадност бродова утврђиваће се према законима Државе којој број у питању припада, помоћу испава и патента који се налазе на, броду, а који су издати од стране надлежних органа.


Свака Страна уговорница обавезује се да ће признати сведочанство о баждарењу трговачких бродова друге Стране издата од стране надлежних органа ове последње.


Бродови сваке од Страна уговорница неће бити у лукама друге Стране подвргнути, ради плаћања поморских дажбина, никаквом новом поступку баждарења.


Подразумева се да је реципроцитет у области баждарења условљен тиме да су критеријуми односних система баждарења битно једнаки.

Члан 23.


У лукама ФНР Југославије и реципрочно у лукама Италијанске републике, заповедници италијанских трговачких бродова и реципрочно заповедници југословенских трговачких бродова чије посаде не буду више у пуном броју услед болести и других узрока, моћи ће, придржавајући се месних полицијских закона и прописа, упослити поморце који су потребни за настављање пута, с тим да упослење, слободно прихваћено од стране помораца, буде уговорено сагласно закону заставе брода.

Члан 24.


Поступак који се примењује на национални бродове или на бродове најповлашћеније нације неће важити у случају:


а) примене специјалних закона за домаћу трговачку морнарицу уколико се тиче потстицање бродоградилишне индустрије и вршења пловидбе путем премиоја или нарочитих олакшица;


б) повластица датих друштвима за поморски спорт;


ц) обављања поморских служби унутрашњег карактера у лукама, сидриштима и плажама, укључујући пилотажу и тегљење;


д) исељавања и превоза исељеника.


Ипак, моћи ће се закључити посебан споразум по овом питању између Страна уговорница, с тим да тај споразум не садржи никакву дискриминаторну одредбу, де јуре или де факто, на штету заставе друге Стране уговорнице у односу према трећем земљама којима би слично право евентуално било дато у погледу надлежности и модалитата оцене подобности бродова за исељенички превоз;


3) каботаже која се резервише за домаће бродове.


Под каботажом неће се подразумевати случај када неки брод дотиче више лука једне Стране уговорнице у циљу да укрца робу намењену за искрцавање у једној или више лука дргуе Државе илик пак у циљу да искрца робу која долази из друге Државе. Ова одредба биће аналогно пимењена на превоз путника.


Израз каботажа тумачиће се да обухвата сваки транспорт робе која се плаћа чак и када је праћена директно теретницом и независно од њеног порекла или њеног одредишта, претовараје било одмах било касније, у лукамаједне од Стране уговорница да би се транспортовала у неком другу луку исте Стране уговорнице.


Исте одредбе примењују се у области превоза путника, чак и ако су снабдевени директним возним картама;


ф) обављања поморског риболова.

Члан 25.


Стране уговорнице обавезују се да што је могуће пре отпочну преговоре за закључење једног или више посебних споразума у циљу да се радницима сваке од двеју земаља на територији друге Стране и њиховим овлашћењима обезбеди у што је могуће већој мери једнакост поступка са домородцима у погледу примене закона о заштити рада, здравственој заштити и болничком лечењу као и социјалном осигурању против разних разлика.

Члан 26.


Ова Конвенција биће ратификована а ратификације размењене у Београду што је могуће пре.


Оне ће ступити на снагу 30 дана по размени ратификационих инстумената. Она ће важити за период од 5 година после кога ће моћи бити у свако доба отказана од једне или друге Стране уговорнице, с тим што ће остати на снази за време од 6 месеци од дана отказа.


Рођено у Риму, на француском језику, у два примерка, 31марта 1955. године.
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